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Нә би жан қы зы З.

әйел келбеті нің қа зақ,  
ағыл шын және қы тай  

тіл де рін де  
су рет телуі 

Ма қа ла да қа зақ, ағыл шын жә не қы тай тіл де рін де гі әйел кел бе
тін су рет те ген тұ рақ ты сөз тір кес те рі мен әде би шы ғар ма лар да ғы су
рет теу лер ді өзара са лыс ты ру, қол да ныл ған сөз дер дің ұқ сас ты ғы мен 
айыр ма шы лық та рын анық тау ар қы лы қа зақ, ағыл шын жә не қы тай 
ха лық та ры ның өмір сүр ген ор та сы, шұ ғыл дан ған әлеу мет тік ша ру
ашы лы ғы жә не қа лып тас қан тұр мыс салтдәс түр ле рі нің ерек ше лік те
рін көр се те ді. Сон дайақ бұл ха лық тар дың әйел адам ның сұ лу лы ғы на 
қол дан ған те ңеу сөз де рі нен олар дың эс те ти ка лық тал ғам да ры мен 
эт но мә де ниет тің әра лу ан ды ғын жә не оның қы зық ты мә де ни құ бы
лыс екен ді гін дәйек тей ді.

Түйін сөз дер: әйел кел бе ті, қа зақ, ағыл шын, қы тай, эс тети ка, 
айыр ма шы лық , муль ти мә де ниет. 

Nabizhankyzy Z.

Woman’s appearance 
discriptions in  kazakh, english,  

chinese , languages

This article is describing the women’s appearance by contrasting idi
oms and literary descriptions to each other which in Kazakh, English, and 
Chinese languages, to compare their difference and similarities; As well as 
these different descriptions of women’s beauty that denoted every nation 
which has their own different aerthetic concepts  and ethnoculture. 

Key words: Women’s appearance, kazakh, english, chinese, aesthet
ics, difference, ethnoculture. 

На би жан кы зы З.

описа ния об лика жен щины  
на ка зах ском, анг лийс ком  

и ки тайс ком язы ках

В дан ной статье расс мат ри вается срав ни тель ное опи са ние  об
лика женщи ны в фра зе оло гиз мах и ли те ра тур ных произ ве де ниях на 
ка за хс ком,  анг лийс ком и  ки тайс ком язы ках.  Оп ре де ляют ся сходс
тва и их раз ли чия в текс тах. А так же  дают ся срав не ния со ци аль ной 
сфе ры, фор ми ро ва ния бы та, обы чаев и тра ди ций  и их осо бен нос
ти трех  на ро дов. Исс ле дуется  при ме ние срав ни ни тель ных слов для 
опи са ния  кра со ты жен щин,  их эс те ти чес кий вкус и раз но вид ность  
эт но куль ту ры.   

Клю че вые сло ва: об лик  жен щи ны, ка за хс кий, анг лийс кий, ки тайс
кий, эс те ти ка, раз ли чия (difference), муль ти куль ту ра (multi cultualism).
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әйел КелбеТІ НІҢ  
Қа заҚ, ағыл ШыН 

ЖәНе Қы Тай  
ТІл де рІН де  
су реТ ТелуІ 

Са лыс тыр ма са айыр ма шы лық бай қал майды, са лыс ты рып 
тал дау жа са ған да ға на бел гі лі бір нәр се нің айыр ма шы лы ғын 
аң ға ру ға бо ла ды. Адам зат ер мен әйел ге ға на бө лі не ді, көп те ген 
ұлт тар ға жік те ле ді. Бі рақ әйел әр ұлт тың әде биетін де ер кек тер-
ден гө рі көп су рет те ле ді. Біз қа зақ, ағыл шын жә не қы тай тіл де-
рін де гі әйел кел бе тін су рет теу лер ді өза ра са лыс ты рып қа рай- 
т ын бол сақ, он да олар дан өте қы зық ты те ңеулер ді бай қай мыз. 
Сон дай-ақ одан эт но мә де ни ерек ше лік тер ді жә не эс те ти ка лық 
көз қа рас та рын кө ру ге бо ла ды.

 Әдет те адам дар дың ке сі кін-кел бе тін Ал ла ке сіп-пі шіп бер-
ген, «әем де гі ең ұлы ше бер – Жа ра ту шы – Құ дай» дей ді ха лық. 
Бай қа сақ, ра сын да Ал ла ның әлем де гі мил лиард та ған адам дар-
дың бет әл пе тін бір-бі рі не ұқ сат пай, кес кін-кел бет те рін әр ұлт-
қа ар нап әр қи лы қы лып жа рат қан. Оны әлем әде биеті әр қы-
ры нан су рет те ліп ке ле ді. Сол су рет теу лер ді линг вис ти ка лық 
са лыс тыр ма лы әдіс бой ын ша зерт теу дің ғы лы ми та ным дық ма-
ңы зы зор деп са най мыз.

 Көр кем әде би шы ғар ма лар да са лыс тыр ма лы түр де ең көп 
су рет те ле тін әйел дер кел бе ті. Өйт ке ні, әйел за ты ай рық ша кел-
бет ті жа ра тыл ған. Сон дық тан әйел адам дар әр қа шан өзі нің 
сұ лу лы ғы мен, нә зік ті гі мен, па ра сат тыл ғы мен, тү зім ді гі лі мен 
жә не тыл сым құ ды ре ті мен ерек ше ле не ді. Әйел дің тыл сым ды-
ғы ішін де (фо ра циясыз) бол са, сұ лу лы ғы оның сыр тын да (фо-
ра циялы) бол ған дық тан қа лам гер лер олар ды бей не лі сөз дер мен 
су рет теп көр се те ді. Де ген мен сұ лу лық тың өл ше мі әр ха лық та 
әр түр лі сияқ ты. Әйел сұ лу лы ғы әдет те тән сұ лу лы ғы мен жан 
сұ лу лы ғы ның бір адам ның бой ына то ғы су ын ең идеялы сұ лу-
лық деп сай ды.

Кей бір ха лық тар әйел дің сырт қы бей не сі нің әсем ді гі не көп 
кө ңіл бө ле тін дік тен сол ұлт тың әйел де рі өз де рі нің дәс түр лі сұ-
лу лық көз қа ра сы бой ын ша жа са нып сұ лу ла на ды екен. Мы са-
лы, Пе ру де гі майо рун тай па сы әйел де рі де не сін піс ке леп ойып, 
май мыл дың тіс те рі нен ал қа та ғып, аузы на, мұ ры на, құ ла ғы на 
қауыр сын, қа быр шақ се кіл ді лер ді не ғұр лым көп іліп ал са олар 
со ғыр лым әде мі са на ла ды екен. Нат чи тай па сын да бас сүйегі 
қол дан әдейі со пайт ыл ма ған әйел ді ұс қын сыз әйел қа та ры на 
жат қы за тын кө рі не ді. Фи лип пин де гі па ла веньо тай па сы ның 
әйел де рі тіс те рін те гіс теп егеп, қа ра бояу мен бояп ал са сұ лу са-
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на ла ды дей ді.  Се не гал да во лоф әйел де рі шаш-
та рын бір не ше бұ рым етіп өріп, мүйіз се кіл ді 
тік рейт іп түйіп қояды-мыс. Вьет нам да ғы зя рай 
әйел де рі мой ын да рын ұзар ту үшін ал қа ор ны на 
бұ ра ма құр сау киіп жү ре ді екен» [1].

Алай да адам зат тың сұ лу лық сым ба ты ның 
ор тақ өл шем де рі ер те де қа лып тас қа ні бел гі лі. 
Ежел гі ма хаб бат құ дайы Аф ро ди та (Ве не ра) сыр-
шыл се зім ді сұ лу лық де се, Зевс тің сүйік ті сі Ге ра 
ас қақ тық ты, өр лік ті әйел дің сұ лу қа сиеті деп са-
на ған. Ал Афи на Пал ла да әйел дер дің ақыл-па ра-
са ты лы ғын бі рін ші орын ға қояды екен.

Қа зақ хал қы ның клас си ка лық ға шық тық дас-
тан да рын да жыр ла на тын сұ лу лар Қыз-Жі бек, 
Ақ жү ніс, Баян сұ лу дың көр кі не ақы лы сай бол-
ған. Әлем де гі ұлт тар мен ха лык тар дың сұ лу-
лық ту ра лы көз қа рас та рын да ұқ сас тық тар мен 
айыр ма шы лық тар дың бар екен ді гін аң ға ру қиын 
емес. Қа зақ тар дың дәс түр лі сұ лу лық тал ға мын-
да ғы ең сұ лу әйел бой ына ақы лы сай кел ген, 
әдеп ті де иба лы бо лу мен қа тар, күйеуі нің ақыл-
шы сы, ба ла лар дың ұйт қы сы, от ба сы ның бе ре ке-
сі бо луымен жыр ла на ды.

Қы тай лар да әйел дің әділ әрі күйеуіне та за  
адал ды ғы ал дың ғы орын ға қой ыла ды. Он дай 
әйел дер ді олар «Lie nu» («烈女») деп атай ды. 
Сон дық тан бо лар қы тай лар да «әйел дің та ла нт-
сыз бо луы – мо раль ды бо луы» («女人无才便是 
德 ») деп, әйел дер дің мо раль ды бо лу ын жақ сы 
қа сиет ке ба лай ды.

Ағыл шын дар адам ның бел гі лі бір қа сиетін, 
кес кін-кел бе тін, мі нез-құлық ерек ше лік те рін 
өз хал қы ның дү ниета ны мы жә не мә де ни ерек-
ше лік те рі не гі зін де бей не лей ді. Олар бей не лі, 
пай да ла на тын зат тар, та би ғат та бай қа ла на тын 
құ бы лыс тар атау ла рын әйел кел бе тін су рет теу-
ге кө бі рек қо ла на ды. Бұл жа ғын да қа зақ жә не 
қы тай ті лі мен де ұқ сас тық та ры кө бі рек кез де-
се ді.

сұ лу лық тың түр-кес кін кел бе ті.  Аs fair as 
lilу (Ли лия гү лін дей сұ лу), as gracful as swan (ақ
қу дай әде мі – нә зік), рretty as а рісture (су рет тей 
әде мі), as bеаutiful as Greek (бұл сөз ді ті ке лей ау-
дар ған да, Грек тер дің құ дай ын дай әде мі сұ лу де-
ген ма ғы наы біл ді ре ді), as bandy as a bandicoot» 
[2] (то ты дай әсем), т.б. Одан ағыл шын дар дың 
әйел адам ның сырт қы кел бе тін су рет тейт ін сөз 
тір кес те рі нің ерек ше лік те рін аң ға ра мыз.  

Ал қа зак тар өз те ңін тап қан екі сұ лу жас жұ-
бай лар ды (бі рің бұл бұл, бі рің то ты) деп мақ-
тайды. Яғ ни олар ды бі рі күн, бі рі ай (екеуі де 
әде мі, сұ лу тең дес де ген ді біл ді ре ді). Мы са лы: 
as fat as butter (май дай то лық ша не ме се май дай 
ір кіл де ген – был қыл да ған), as brittle as glass( шы

ны дай нә зік), fresh as a daisy (мар га рит ка гу лін
дей үл бі ре ген).

Қа зақ ті лін де: Ап пақ са зан дай (жұпжү мыр 
то лық ет тіжең ді); дом боп жар ған (жүпжү
мыр бо лып се мір ген, се мі ріп күйіне кел ген); еті 
ауыр (де не сі зор жа ра тыл ғын) дей ді.

Адам ның сырт қы түр-кес кін кел бе ті ағыл-
шын хал қы ның дү ниета ны мы мен мә де ни ерек-
ше лік те рі не сай бей не ле не ді. Фра зе оло гиялық 
те ңеудің бей не лі  не гі зі  ре тін де  кө бі не се  күн-
де лік ті өмір де пай да ла на тын зат тар, та би ғат та 
бай қа ла тын құ бы лыс тар қол да ны ла ды. Осы мы-
сал дар дан қа ра ғақ тар мен ағыл шын дар дың ақ қу 
мен то ты ны көр кем са найт ын ды ғын бай қауға 
бо ла ды.

Ал қы тай ті лін де әйел сұ лу лы ғын:闭月羞花
（ай дан үйя лып тұр ған гүл дей，出水芙蓉(су
да өс кен ло тос гү лін дей кір шік сіз)，美如冠玉 
(сұ лу лы ғы бей не неп рит тей)，亭亭玉立 (бойы 
тал дыр маш сұң ғақ)，国色天香 (бойы нан сұ лу-
лы ғы тө гіл ген)，明目皓齿 (кө зі мөл ді ре ген, ті сі 
ап пақ жар қы ра ған) [3] - деп су рет тейді.

Көр кем әде биет те әйел кел бе тін ай шық тай- 
т ын сөз тір кес те рін көп қол да на ды. Мы са лы,  
«像花一般，当苞儿半放花瓣微展时，自有一种
可爱的姿态和色泽» (Бей не гүл сияқ ты, бүр шік 
атып жа пы ра ғын жай ып тұр ған дай,  бей не сі 
мен өңі сүй кім ді); «十四五岁的不长不短,不肥不
瘦的女郎，面如瓜子，脸若桃花，正是说不尽
的体态风流，风姿绰约» («он төрт, он бес жа
са ғы бой жет кен нің  бойы үзын да емес ала са да 
емес, то лық та емес, арық та емес, бе ті бей не 
ше міш ке дей со пақ ша, жү зі шаб дал гү лін дей үл
бі ре ген, кел бе ті кер без, сым ба ты ке ре мет») [4]. 
Бұл те ңеулер ден қы тай лар дың тір ші лік ор та сы-
ның кө рі ніс те рі көз ал ды мыз ға ке ле ді.

Бет-жү зі. Ағыл шын ті лін де: Smiling face (кү
лім сі ре ген жү зі), hар ру fасе (жар қын жүз ді), 
chubby fасе (ал ма бет не ме се то лық бет ті), oval 
face (со пақ бет), сһеrubic face (жы лы жүз ді). I 
saw the joy in her smilling face (мен оның кү лім
сі ре ген жү зі нен қуа ныш қөр дім). She has an ovel 
face and is very tall, which makes her a beautiful 
girl. (Оның со пақ бе ті жә не өте ұзын бойы оны 
әде мі қыз еке нін көр сет кен дей). 

Қа зақ ті лін де: ал ма бет, би дай өң ді, қы зыл 
шы рай лы, үл бі ре ген қы зыл бет, тол ған ай дай, 
піс кен ал ма дай, ашаң да ашық жүз ді, жаз ди-
дар лы, иман жүз ді, нұр шақ қан қыз ғал дақ тай, 
нау рыз дың ақ ша қа рын дай, ар шы ған жұ мы рт-
қа дай, зе рен жүз ді де ген те ңеулер көп кез де се ді. 
Оған қа зақ әде биет те рі нен мы сал дар кел ті рейік: 
«Есе ней дей та бақ тай жал пақ қа ра шұ быр бе ті 
қыз дың ақ қу дың жұ мыр тқа сын дай ап пақ бе ті не 
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жа қы ндай бер ді». Қа зақ ұғы мын да Ақ қу – си рек 
кез де се тің құс пат ша сы. Оны ат қан дар қиесі не 
ұшы рай ды деп са най ды. Он дай киелі, ерек ше 
ар дақ ты құс тың жұ мы рт қа сы да ай рық ша ақ пақ 
бо луымен ерек ше ле не ді.

Ал қы тай ті лін де: 脸若桃花(жү зі шап дал 
гү лін дей), 鸭蛋脸 (бе ті үй рек тің жұ мы рт қа
сын дай дөң ге лек)，面如瓜子 (бе ті ше міш ке дей 
со пақ ша)，苹果脸 (ал ма бет)，面如满月 (бе ті 
тол ған ай дай)，桃腮杏脸 (шап дал жақ ты өрік 
бет ті кел ген)  如琬似花 (неф рит ке сал ған гүл
дей) [4] де ген бей не лі сөз тір кес те рі көп қол да-
ны ла ды.

Көз. Ағыл шын ті лін де: һazel еуеs (ашық қо
ңыр көз), gray еуеs (нәр кез көз), gentle eyes (мей
рім ді көз), shimmering eyes (жәу дір көз). Ағы лы-
шын әде биеті нен мы на дай мысл дар ды кел ті ру ге 
бо ла ды: «Неr һаzel еyes grew round and her cheeks 
pinked with a flush of renewed excitement ( Те бі ре
ну ден оның ашық қо ңыр кез де рі до ма лан ды жә
не қыз ғылт бе ті қайта қы за ра бас та ды)»; «Аһ, 
but she has silver gray eyes and bronze hair (Ой, 
бі рақ оның кү міс тей нәр кез кө зі мен са ры ша шы 
бар); She looked at me with soft,gently eyes (Ол 
ма ған өзі нің жұм сақ мейі рім ді кө зі мен қа ра ды). 
«Неr shimmering eyes never left his as she put the 
rose to her in acknowledgment of his words (Оның 
оған қа дал ған жау дір кө зі оған сен ген де ба рып 
ба рып қо лын да ғы рау шан гү лін жер ге қой ды).

Қа зақ ті лін де: та на көз, бо та көз, айна көз, қа-
ра қа тай көз, жәу дір көз, мөл дір көз, нәр кез көз, 
тос та ған дай жа на ры елен гіз ген елік тің жа на рын-
дай, қос жұл дыз дай қос жа на ры – де ген те ңеулер 
бар. Осы ған мы сал кел ті рейік: Дөң ге лек ашық 
жү зін де әр лі-бер лі до ма лап жүр ген жа құт мон-
шақ тай ой нақ шы ған қос жа на ры, үл бі ре ген ер-
ні, күл ген де сау етіп тө гі ле қа ла тын дай кө рі не тін 
мар жан тіс те рі он сыз да қы лық ты сұ лу ды одан 
сай ын жұм бақ тан ды рып, одан сай ын ын тық ты-
ра тү се ді; «Үрей ұял ған қа ра қат көз де рі бо та ның 
жа на рын дай мөлт-мөлт ете ді» де ген су рет теу лер 
көп кез де се ді.

Қы тай ті лін де: 一双盈盈秀目(қос кө зі мөл ді
ре ген әде мі); 眼睛水灵灵的像闪亮的黑玉 (жа
на ры түптұ нық, жар қы ра ған қа ра неф рит
тей); 眼如丹凤 (кө зі то ты ның кө зін дей); 眼若
秋波 (кө зі не се зім тол қы ны иі ріл ген дей); 眼若流
星 (кө зі ақ қан жұл дыз дай жар қы рай ды); 慈眉笑
眼 (қас кө зі мейі рім ге то лы);目光深邃 (жа на ры 
жай на ған); 眉目清秀(кө зі әде мі жү зі сұ лу); 一
双泉水般纯净的眼睛(қос кө зі тау бұ ла ғын дай 
мөпмөл дір), 眼似秋水还清(кө зі күз гі су дан да 
та за);一双似喜非喜含情目(қос кө зі се зім ге то
лып кү лім де ген) [5]-ден те ңеулер бар.

қас. Ағыл шын ті лін де: arched eyesbrows 
(қиыл ғаш қас, қою қас, қа пың қас), dark eyes-
brows (қою қа лың қас), bushy eyebrows (қа сы қа
лың не ме се қою қас) де ген тұ рақ ты тір кес тер көп 
қол да ны ла ды. Көр кем әде биет те: Неr widest eyes 
were accented by slim arched eyebrows and framed 
by high cheeks bones (Оның үл кен көз де рі қи-
ғаш қа сы жә не биік бет сүйек те рі адам на за рын 
ауда ра ды); I wasn’t wearing make up, didn’t really 
need any with these heavy, dark eyebrows of mine 
and the long lashes (Мен ма кияж жа са ма ған мын, 
шы ны мен мы на ауыр жә не қа лың қас тар ме нің 
ұзын кір пік те рі ме ке рек емес) деп су рет те ле ді.

Қа зақ ті лін де: қа лам қас, қи ғаш қас, ай дай 
боп қиыл ған жіп-жі ңіш ке қас, жа ңа ту ған ай-
дай иіл ген қас, ша ға ла ның қа нать тң дай қиыл ған 
қас, кер ме қас де ген су рет тек лер бар. Әде биет те: 
Қар лы ғаш қа на ты ның ұшын дай үп-үш кір боп, 
са май ға қа рай тар тыл ған қас жү рек ке шар бар 
жен дет тің же бе сін дей...; Коян қол тық, кер ме қас, 
ару ше шей бол са игі – деп ке ле тін сөз дер көп.

Қы тай ті лін де: 两弯柳叶掉捎眉 (қа сы иіл ген 
тал дың бұ та ғын дай); 两弯似蹙笼烟眉 (екі қа
сы иі ліп түйіс кен); 两道高高峨眉 (екі қа сы биік 
ке рі ліп тұр); 眉似卧蚕 (қа сы көл беп жат қан 
жі бек құр тын дай); 春山八字 (қа сы екі жақ қа 
жа ры лып түс кен); 朗目疏眉 (жар қы ра ған жа
на ры на кө рік ті қа сы хүп жа рас қан) [6] - де ген 
те ңеулер ден Қы тай дың жі бек құр тын өсі ру ші ел 
еке ні бай қа ла ды.

Мой ын. Ағыл шын ті лін де: swan-like neck 
(Ақ қу мой ын). her swan-like neck and slopping 
shoulders, was orient ally dazzling (Оның ақ қу дай 
мой ыны, сүйір иық та ры ерік сіз көз тар та ды).

Қа зақ ті лін де: ақ қу мой ын, ал ма мой ын, 
ерек ше аппақ мой ын, аппақ жұ мыр мой ын, ақ 
тор ғын дай мой ын, қаз мой ын бо лып ке те бе ре-
ді.Ал қаз мой ын тір ке сі игіл ген әде мі мой ын ды 
біл ді ре ді. Әуел де ат тың си пат ты на бай ла ныс ты, 
кейін сұ лу кыз, кө рік ті әйел дің мой ына қа тыс ты 
айтыла тын тұ рақ ты сөз тір кес ке ай нал ған. Қаз 
бен ақ қу дың кей бір ұқ сас ты ғы не гі зін де «кер-
без дік», «сұ лу лық ты» бей не лейт ін жа ғым ды те-
ңеулер бо лып та бы ла ды.

Қы тай ті лін де: 玉颈生香 (неф рит мой ны нан 
жұ пар исі аң қып тұр)，珠圆玉润 (мой ны мар-
жан дай жұ мыр, неф рит тей май ды)，脖子像鹅一
样细长 (мой ны қаз дың мой нын дай жі ңіш ке де 
ұзын). Бұл мысал дар дан жо ға ры да ғы үш тіл де гі 
те ңеу лер дің ұқ сас тық та ры мен айыр ма шы лық-
та ры анық бай қа ла ды.

шаш. Ағыл шын ті лін де: Blond hair (са ры 
шаш, ал тындай са ры шаш) Judas hair (са ры шаш), 
fell hair (ша лаңсел дір шаш), bush /head/ shock) of 



ҚазҰУ Хабаршысы. Шығыстану сериясы. №2 (72) 2015186

Әйел келбеті нің қа зақ, ағыл шын және қы тай тіл де рін де су рет телу

hair (қа лың шаш, қою  шаш), russet-haired (қыз-
ғы лыт қо ңыр шаш) silky hair (жі бек тей май да 
шаш). Әде биет те: Aron saw his russet-haired wife. 
(Арон өзі нің қыз ғыл қо ңыр шаш ты әйе лін көр ді); 
her hair was silky and light brown and fell carelessly 
down her back (Оның шаш та ры жі бек тей жә не 
ашық қо ңыр ар қа сы на тө гіл ген).

Қа зақ ті лін де: Жі бек тей май да шаш, ал тын 
ай дар жі бек шаш, сүм бі л дей қа ра шаш, қо лаң 
жі бек шаш, тол қын ды қою қа ра шаш, бі лек тей-
бі лек тей қос бұ рым, ті зе сі не тө гіл ген бі лек тей 
бұ рым, жыл ты рап өріл ген жуан бұ рым,  кө мір-
дей  шаш,  қо лаң шаш деп айтыла бе ре ді. Әде-
биет те: «Ме нің ша шым ады ра қал ғыр, ай ғыр дың 
ту құй ры ғын дай қа лың, жу ған да бол ма са құр ғақ 
күйін де та рай ал май мын»; «Қо су ыс бұ рым ар қа-
да қос жы лан бо лып жү ре ді». Көр кем шы ғар ма-
да кез де се тін мы сал дар ды тіл дік тұл ға ның қа зақ 
әйел дің сұ лу лы ғы на қа тыс ты сөз дік қол да ны сы 
да хал қы мыз дың мә де ниеті не ұлт тық бол мы сы-
на сәй кес ке ле ті ні бай қа ла ды. Қа зақ, ағыл шын 
жә не қы тай лар дың көз қа ра сын да айт ар лық тай 
айыр ма шы лық тар бар. Ол тек шаш тың са ры не-
ме се қа ра түс ті бо лу ын да ға на емес, тұр мыс тір-
ші лік те рі не де қа тыс ты де неулер айтыла ды.

Қы тай ті лін де: 满头秀发(қа лың қо лаң шаш);
黑发如云 (қа ра шашы тұ ман дай); 堆云砌墨 (шә
шы шөк кен қа ра тұ ман дай); 像黑色的绸缎一样
光滑柔软 (қа ра жі бек тей жыл тыр да жұм сақ); 
像一簇黑色的瀑布 (шәашы қа ра тал шық тай); 
波浪秀发 (тол қын ды қо лаң шаш);画中的妈妈，
头发卷曲 (су рет те гі ма ма ның шашы ирекирек 
бұй рабұй ра) де ген те ңеулер көп кез де се ді.

Әйел дің күл кі сі, дау сы, ле бі зі. Ағыл шын ті-
лін де: Gentle simile (мей рім ді кул кі сі) /sheer smile 
(жы ми ып кү лу лі), feminine smile (әйел дік күл кі
сі), radiant smile (сың гыр ла ған күл кі сі). Әде биет-
те: Her smile was too gentle, too sheer, too feminine 

to belong to just a little girl (Оның күл кі сі өте мей
рім ді, өте та за, өте қы зық ты тек қа на кіш ке
тай қыз ба ла га тән).

Қа зақ ті лін де: Ер ке күл кі, сың ғыр ла ған күл-
кі, сылқ-сылқ күл кі, мөл дір су ға мар жан сеп кен-
дей кү міс күл кі, кү міс тей сың ғыр ла ған үні, жас 
бо та ның дау сын дай, үні сы быз дай, кү міс қо ңы-
раудай, пе ріш те дей сүй кім ді дауыс, шің гір ле ген 
құлын шақ тың әл де түн ішін де көл жү зін де сың-
қыл да ған ақ қу дың дауы сын дай де ген те ңеулер 
көп кез де се ді.

Қы тай ті лін де: 满面春风(жү зін көк тем са ма-
лы үп кен дей кү лім де ген); 喜上眉梢(қуаны шы 
қаскө зі нен бі лін ген);春山如笑(көк тем де тау 
кү лім де ген дей); 眉花眼笑 (қа сы ой нап кө зі күл
ді)，拈花微笑 (жү ре гі нен жы ми ып кү лу) – деп 
ке ле тін те ңеулер көп қол да ны ла ды.

Қа зақ, ағыл шын жә не қы тай тіл де рін де гі 
фра зе оло гиялық (үш ха лық тың әйел адам) те-
ңеулер дің жа ғым ды кон но та циясы жал пы ал ған-
да үш тіл де де бір дей, бі рақ әр тіл де те ңеу об ра зы 
ре тін де әр түр лі зат тар мен құ бы лыс тар дың атау-
ла ры пай да ла на ты ны бай қа ла ды. Егер ағыл шын 
ті лін де те ңеу об ра зы рө лін де құс тар дың ішін де 
тауыс, ақ қу, қаз лек се ма ла ры қол да ныл са, қа-
зақ ті лін де ақ қу, бұл бұл лек се ма ла ры қол да ныл-
ған, қы тай ті лін де қаз об ра зы пай да ла ны ла ды. 
Үш тіл де гі әйел адам ның сұ лу лы ғын те ңеуле рін 
линг во мә де ни тұр ғы сы нан тал дау ба ры сын да, 
олар дан ұлт тық қү ниета ным ерек ше лік те рін де 
ұқ сас тық та ры мен айыр ма шы лық та ры ның бар 
еке ні анық тал ды. Де мек, әр ха лық тың өмір сүр-
ген ор та сы мен шұ ғыл дан ған әлеу мет тік эко но-
ми ка лық өн ді ріс фор ма сы мен тұр мыс салт та ры-
на бай ла ныс ты қа лып тас қан тіл дік ерек ше лік тер 
мен эс те ти ка лық тал ғам дар эт но мә де ниет тің 
әра лу ан ды ғын аң ғар та ды. Дү ние осын дайы мен 
қы зық ты бол са ке рек.
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